
Bakalářská práce se zabývá psaním slov přejatých v dnešním denním tisku. Dělí se na část teoretickou a
praktickou. První část nás seznamuje s pravopisem přejatých slov, který byl zaveden vydáním Pravidel
českého pravopisu v roce 1957. Nová Pravidla (1993)v důsledku vývoje jazyka kodifikovala několik
pravopisných změn, které však nebyly přijaty a vyvolaly negativní reakce odborné i neodborné
veřejnosti. Došlo k diskusi mezi lingvisty, jejichž názory na nový pravopis byly odlišné. Následným
řešením, které dalo psaní slov přejatých podobu, jež je platná dodnes, tak bylo vydání tzv. Dodatku k
Pravidlům. Ten stanovil zavedení dublet tam, kde Pravidla z roku 1993 kodifikovala již jen variantu se z
nebo krátký vokál.
Druhá, praktická část práce zkoumá, jak na změny zavedené novými Pravidly reaguje denní tisk,
konkrétně deníky Mladá fronta DNES, Lidové noviny, Hospodářské noviny, Právo a Blesk. V čem a jak
důsledně redaktoři respektují nová Pravidla? Naším cílem je (na základě excerpce přejatých slov z výše
uvedených pěti deníků) prezentovat, jaké pravopisné normy převažují v tisku dnes a jak se změnilo
psaní z/s, -ismů, přípony -ing/-ink či délky vokálů oproti dřívějším dobám.


